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entsprechend, allgemeiner Ausdrücke. Man nehme nur den 
‘locus sancto illo vel illo sacratus’. Weiter unten schaut 
der konkrete Fall noch durch, der ‘locus’ entpuppt sich als 
‘cella sancti illius’. Nach der Erklärung K. Müllers be­
deutet dieser Ausdruck entweder Einsiedelei, bezw. kleine 
Station einzelner Asketen, was in diesem Fall nicht in 
Betracht kommt, oder aber die Besitzung eines grösseren 
Klosters, auf der eine Anzahl Brüder sitzt, um in der 
mönchischen Art des Mutterhauses und im Gehorsam gegen 
seinen Abt diesen Besitz zu verwalten1. Jener uns nun in 
greifbarere Nähe gerückte ‘locus sancti’ liegt im Streit mit 
den ‘reliqui eorundem locorum pagenses’ bezw. mit den 
‘caeteri cives’. Hätte der Pormelschreiber eine unorgani­
sierte Gruppe von Bauern vor sich gehabt, würde er doch 
wohl geschrieben haben: quorundam locorum pagenses, 
bezw. alii cives. Die reliqui pagenses, caeteri 
cives der betreffenden (eorundem) Dörfer — denn cives 
können wohl nur in geschlossenen Siedlungen wohnen — 
stehen im Gegensatz zu der unten genannten familia des 
Klosters, den in denselben Ortschaften wohnenden klöster­
lichen Hintersassen2, und gerade im Hinblick auf diese fami­
lia sind die Ortsbewohner, nicht die Dörfer selbst genannt. 
Man übersetze sich doch nur die Sprache der Formel in

383 Nr. 9: ‘Notum sit omnibus scire volentibus, quod ad destruendam 
diutissimorum iurgiorum litem factus est conventus procerum vel medio­
crium inter locum sancto illo vel illo sacratum, nomine illo vel illo 
nuncupatum, et reliquos eorundem locorum pagenses pro quadam silva 
vel potius saltu latissimo longissimoque, utrum et caeteri cives in eodem 
lignorum materiarumque caesuram pastumque vel saginam animalium 
habere per suam auctoritatem, an ex eiusdem loci dominis precario 
deberent. Tunc iussu missorum imperatoris domini A., sacramento prius 
in sanctorum reliquiis peracto, decem primores de comitatu N. et alii 
septem de comitatu N. sexque alii de comitatu N., qui viciniores esse 
videbantur, diviserunt eundem saltum hoc modo, ut de fluviolo N...... 
ad cellam sancti illius proprie pertinere deberent, et nullus in eisdem 
locis aliquem usum habeat, nisi ex permisso rectorum eiusdem loci sancti. 
Deorsum versus autem supradictorum fluviolorum omnes illi pagenses 
similiter sicut familia sancti ill. usum habeant caedendi ligna et materies 
saginamque porcorum vel pastum peccorum; eo tamen pacto, ut forestarius 
sancti ipsius eos admoneat et conveniat, ne inmoderate ruendo arbores 
glandiferas et sibi nocui et sancto loco inveniantur infesti. Quod si non 
obaudierint, provisor eiusdem loci comitem aut vicarium eius cum reliquis 
proceribus in testimonium adhibeat, ut ipsorum auctoritate ad iustitiam 
distringantur............... ’. 1) Die Esslinger Pfarrkirche im Mittelalter;
Württemberg. Vierteljahrshefte f. Landesgesch. 1907 S. 239. 2) Dass
‘familia’ so zu übersetzen ist, legt der Anspruch des Klosters auf Gesamt­
nutzung des umfangreichen Waldes nahe. 


